
       Οἰκουμενικὸν Πατριαρχεῖον                                        Patriarcat  Œcuménique 
 

        Ἱερά Μητρόπολη Γαλλίας                 Métropole Grec-Orthodoxe de France  
 

Κυριακάτικο δελτίο                        Bulletin du dimanche 

27 Δεκεμβρίου 2020                  27 décembre 2020 
 

 

 

Κυριακὴ μετὰ τῆς Χριστοῦ Γεννήσεως 
 

Μνήμη τῶν Δικαίων Ἰωσὴφ τοῦ Μνήστορος, 

Δαυῒδ τοῦ Βασιλέως, Ἰακώβου τοῦ Ἀδελφοθέου 

καὶ τῶν δεκατεσσάρων χιλιάδων Ἁγίων 

Νηπίων, τῶν ὑπὸ Ἡρῴδου ἀναιρεθέντων.  

Μνήμη τοῦ Ἁγίου Πρωτομάρτυρος, καὶ 

Ἀρχιδιακόνου Στεφάνου 

 

 

 

Dimanche après la Nativité 

Mémoire de St Joseph, époux de la Vierge, 

de St David, prophète et roi, 

de St Jacques, frère du Seigneur et du 

Massacre des 14000 Innocents par Hérode. 

Mémoire de Saint Stéphane, 

archidiacre et protomartyr 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 
Τὸ φαιδρὸν τῆς Ἀναστάσεως κήρυγμα, ἐκ τοῦ Ἀγγέλου μαθοῦσαι αἱ τοῦ Κυρίου 

Μαθήτριαι, καὶ τὴν προγονικὴν ἀπόφασιν ἀποῤῥίψασαι, τοῖς Ἀποστόλοις 

καυχώμεναι ἔλεγον· Ἐσκύλευται ὁ θάνατος, ἠγέρθη Χριστὸς ὁ Θεός, 

δωρούμενος τῷ κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος. 

Les femmes disciples du Seigneur reçurent de l'ange la proclamation lumineuse 

de la Résurrection ; elles rejetèrent la condamnation ancestrale et tout en joie elles 

dirent aux apôtres : La mort est dépouillée, le Christ Dieu est ressuscité en 

accordant au monde la grande miséricorde. 

Ἀπολυτίκιον τῆς Ἑορτῆς Tropaire de la Fête 
Ἡ Γέννησίς Σου Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἀνέτειλε τῷ κόσμῳ τὸ φῶς τὸ τῆς 

γνώσεως· ἐν αὐτῇ γὰρ οἱ τοῖς  ἄστροις λατρεύοντες, ὑπὸ ἀστέρος 

ἐδιδάσκοντο, Σὲ προσκυνεῖν, τὸν Ἥλιον τῆς δικαιοσύνης, καὶ Σὲ 

γινώσκειν ἐξ ὕψους ἀνατολήν. Κύριε δόξα Σοι. 

Ta Nativité, ô Christ notre Dieu, a fait resplendir dans le monde la lumière 

de la connaissance. En elle les adorateurs des astres ont appris d'une étoile 

à t'adorer, toi, Soleil de justice, et à te connaître, Orient venu d'en haut. 

Seigneur, gloire à toi. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Πρωτομάρτυρος Tropaire du Protomartyr 
Βασίλειον διάδημα, ἐστέφθη σὴ κορυφή, ἐξ ἄθλων ὧν ὑπέμεινας, 

ὑπὲρ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ, μαρτύρων Πρωτόαθλε· σὺ γὰρ τὴν Ἰουδαίων 

ἀπελέγξας μανίαν, εἶδές σου τὸν Σωτῆρα, τοῦ Πατρὸς δεξιόθεν. 

Αὐτὸν οὖν ἐκδυσώπει ἀεί, ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 

Sur ton front tu reçus le diadème royal à cause des souffrances supportées 

pour le Christ notre Dieu, Stéphane, premier à combattre parmi les Martyrs ; 

tu confondis l’assemblée des impies, à la droite du Père tu vis le Sauveur. 

Sans cesse prie-le pour que nos âmes soient sauvées. 

Ἀπολυτίκιον τῶν Θεοπατόρων Tropaire des Saints 
Εὐαγγελίζου Ἰωσήφ, τῷ Δαυῒδ τὰ θαύματα τῷ Θεοπάτορι· 

Παρθένον εἶδες κυοφορήσασαν, μετὰ Μάγων προσεκύνησας, μετὰ 

Ποιμένων ἐδοξολόγησας, δι‘Ἀγγέλου χρηματισθείς. Ἱκέτευε 

Χριστὸν τὸν Θεόν, σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Annonce, Joseph, la bonne nouvelle à David, â l'ancêtre de Dieu les merveilles 

dont tu fus le témoin : sous tes yeux une Vierge a enfanté, avec les Mages tu 

t'es prosterné, avec les Pâtres tu as rendu gloire au Seigneur et par l'Ange tu 

fus averti. Prie le Christ notre Dieu de sauver nos âmes. 

Κοντάκιον Kondakion 
Ἡ Παρθένος σήμερον, τὸν ὑπερούσιον τίκτει, καὶ ἡ γῆ τὸ Σπήλαιον, 

τῷ ἀπροσίτῳ προσάγει. Ἄγγελοι μετὰ Ποιμένων δοξολογοῦσι. Μάγοι 

δὲ μετὰ ἀστέρος ὁδοιποροῦσι· δι' ἡμᾶς γὰρ ἐγεννήθη, Παιδίον νέον, ὁ 

πρὸ αἰώνων Θεός. 

La Vierge aujourd'hui enfante celui qui surpasse tous les êtres et la terre offre 

une grotte à l'Inaccessible. Les anges le glorifient avec les bergers et les mages 

font route avec l'étoile, car il est né petit Enfant, pour nous, le Dieu d'avant 

les siècles. 

Ἀπόστολος  Πρ (ς΄: 8-15, ζ΄:1-5, 47-60) Epître   Ac (VI, 8-15; VII, 1-5; 47-60) 
Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, Στέφανος πλήρης πίστεως καὶ δυνάμεως 

ἐποίει τέρατα καὶ σημεῖα μεγάλα ἐν τῷ λαῷ. Ἀνέστησαν δέ τινες τῶν ἐκ 

τῆς συναγωγῆς τῆς λεγομένης Λιβερτίνων καὶ Κυρηναίων καὶ 

Ἀλεξανδρέων καὶ τῶν ἀπὸ Κιλικίας καὶ Ἀσίας συζητοῦντες τῷ 

Στεφάνῳ͵ καὶ οὐκ ἴσχυον ἀντιστῆναι τῇ σοφίᾳ καὶ τῷ Πνεύματι ᾧ 

ἐλάλει. Τότε ὑπέβαλον ἄνδρας λέγοντας ὅτι· Ἀκηκόαμεν αὐτοῦ 

λαλοῦντος ῥήματα βλάσφημα εἰς Μωϋσῆν καὶ τὸν Θεόν· συνεκίνησάν 

τε τὸν λαὸν καὶ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς γραμματεῖς͵ καὶ ἐπιστάντες 

συνήρπασαν αὐτὸν καὶ ἤγαγον εἰς τὸ συνέδριον, ἔστησάν τε μάρτυρας 

ψευδεῖς λέγοντας· Ὁ ἄνθρωπος οὗτος οὐ παύεται ῥήματα βλάσφημα 

λαλῶν κατὰ τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου τούτου καὶ τοῦ νόμου· ἀκηκόαμεν γὰρ 

αὐτοῦ λέγοντος ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος οὗτος καταλύσει τὸν τόπον 

τοῦτον καὶ ἀλλάξει τὰ ἔθη ἃ παρέδωκεν ἡμῖν Μωϋσῆς. Καὶ ἀτενίσαντες 

εἰς αὐτὸν ἅπαντες οἱ καθεζόμενοι ἐν τῷ συνεδρίῳ εἶδον τὸ πρόσωπον 

αὐτοῦ ὡσεὶ πρόσωπον ἀγγέλου. Εἶπε δὲ ὁ ἀρχιερεύς· εἰ ἄρα ταῦτα οὕτως 

ἔχει; Ὁ δὲ ἔφη· Ἄνδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατε. Ὁ Θεὸς τῆς 

δόξης ὤφθη τῷ πατρὶ ἡμῶν ‚Αβραὰμ ὄντι ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ, πρὶν ἢ 

Étienne, plein de grâce et de puissance, faisait des prodiges et de grands 

miracles parmi le peuple. Quelques membres de la synagogue dite des 

Affranchis, de celle des Cyrénéens et de celle des Alexandrins, avec des 

Juifs de Cilicie et d’Asie, se mirent à discuter avec lui ; mais ils ne 

pouvaient résister à sa sagesse et à l’Esprit par lequel il parlait. Alors ils 

subornèrent des hommes qui dirent :  Nous l’avons entendu proférer des 

paroles blasphématoires contre Moïse et contre Dieu. Ils émurent le 

peuple, les anciens et les scribes, et, se jetant sur lui, ils le saisirent, et 

l’emmenèrent au sanhédrin. Ils produisirent de faux témoins, qui dirent : 

Cet homme ne cesse de proférer des paroles contre le lieu saint et contre 

la loi ; car nous l’avons entendu dire que Jésus, ce Nazaréen, détruira ce 

lieu, et changera les coutumes que Moïse nous a données. Tous ceux qui 

siégeaient au sanhédrin ayant fixé les regards sur Étienne, son visage leur 

parut comme celui d’un ange. Le   souverain   sacrificateur   dit :   Les 

choses sont-elles ainsi ? Étienne répondit :  Hommes frères et pères, 

écoutez !   Le   Dieu   de   gloire apparut à notre père Abraham, lorsqu’il 

était en Mésopotamie, avant qu’il s’établît à Charran ; et il lui dit : Quitte 



κατοικῆσαι αὐτὸν ἐν Χαῤῥάν, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν· ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς 

σου καὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου, καὶ δεῦρο εἰς γῆν ἣν ἄν σοι δείξω. Τότε 

ἐξελθὼν ἐκ γῆς Χαλδαίων κατῴκησεν ἐν Χαῤῥάν. Κἀκεῖθεν μετὰ τὸ 

ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ μετῴκισεν αὐτὸν εἰς τὴν γῆν ταύτην εἰς 

ἣν ὑμεῖς νῦν κατοικεῖτε· καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ κληρονομίαν ἐν αὐτῇ 

οὐδὲ βῆμα ποδός. Σολομὼν δὲ ᾠκοδόμησεν Αὐτῷ οἶκον. Ἀλλ ̓ οὐχ ὁ 

Ὕψιστος ἐν χειροποιήτοις ναοῖς κατοικεῖ, καθὼς ὁ Προφήτης λέγει· ὁ 

οὐρανός μοι θρόνος, ἡ δὲ γῆ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου· ποῖον οἶκον 

οἰκοδομήσετέ μοι, λέγει Κύριος, ἢ τίς τόπος τῆς καταπαύσεώς μου; Οὐχὶ 

ἡ χείρ μου ἐποίησε ταῦτα πάντα; Σκληροτράχηλοι καὶ ἀπερίτμητοι τῇ 

καρδίᾳ καὶ τοῖς ὠσίν, ὑμεῖς ἀεὶ τῷ Πνεύματι τῷ ̔Αγίῳ ἀντιπίπτετε, ὡς οἱ 

πατέρες ὑμῶν καὶ ὑμεῖς. Τίνα τῶν Προφητῶν οὐκ ἐδίωξαν οἱ πατέρες 

ὑμῶν; καὶ ἀπέκτειναν τοὺς προκαταγγείλαντας περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ 

δικαίου, οὗ νῦν ὑμεῖς προδόται καὶ φονεῖς γεγένησθε· οἵτινες ἐλάβετε 

τὸν νόμον εἰς διαταγὰς ἀγγέλων, καὶ οὐκ ἐφυλάξατε. Ἀκούοντες δὲ 

ταῦτα διεπρίοντο ταῖς καρδίαις αὐτῶν καὶ ἔβρυχον ἐπ‘αὐτόν τοὺς 

ὀδόντας. Ὑπάρχων δὲ πλήρης Πνεύματος Αγίου, ἀτενίσας εἰς τὸν 

οὐρανὸν εἶδε δόξαν Θεοῦ καὶ ‚Ιησοῦν ἑστῶτα ἐκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ, καὶ 

εἶπεν· ἰδοὺ θεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς ἀνεῳγμένους καὶ τὸν Υἱὸν τοῦ 

ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ ἑστῶτα. Κράξαντες δὲ φωνῇ μεγάλῃ 

συνέσχον τὰ ὦτα αὐτῶν καὶ ὥρμησαν ὁμοθυμαδὸν ἐπ‘αὐτόν, καὶ 

ἐκβαλόντες ἔξω τῆς πόλεως ἐλιθοβόλουν. Καὶ οἱ μάρτυρες ἀπέθεντο τὰ 

ἱμάτια αὐτῶν παρὰ τοὺς πόδας νεανίου καλουμένου Σαύλου, καὶ 

ἐλιθοβόλουν τὸν Στέφανον, ἐπικαλούμενον καὶ λέγοντα· Κύριε Ἰησοῦ, 

δέξαι τὸ πνεῦμά μου. Θεὶς δὲ τὰ γόνατα ἔκραξε φωνῇ μεγάλῃ· Κύριε, μὴ 

στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην. Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐκοιμήθη. 

ton pays et ta famille, et va dans le pays que je te montrerai. Il sortit alors 

du pays des Chaldéens, et s’établit à Charran. De là, après la mort de son 

père, Dieu le fit passer dans ce pays que vous habitez maintenant ; il ne 

lui donna aucune propriété en ce pays, pas même de quoi poser le pied. 

Et ce fut Salomon qui lui bâtit une maison. Mais le Très Haut n’habite pas 

dans ce qui est fait de main d’homme, comme dit le prophète : Le ciel est 

mon trône, Et la terre mon marchepied.  Quelle maison me bâtirez-vous, 

dit le Seigneur, Ou quel sera le lieu de mon repos ? N’est-ce pas ma main 

qui a fait toutes ces choses ? Hommes au cou raide, incirconcis de cœur et 

d’oreilles ! vous vous opposez toujours au Saint Esprit.  Ce que vos pères 

ont été, vous l’êtes aussi. Lequel des prophètes vos pères n’ont-ils  pas  

persécuté ?  Ils ont tué ceux qui annonçaient d’avance la venue du Juste, 

que vous avez livré maintenant, et dont vous avez été les meurtriers, vous 

qui avez reçu la loi d’après des commandements d’anges, et qui ne l’avez 

point gardée ! En entendant ces paroles, ils étaient furieux dans leur cœur, 

et ils grinçaient des dents contre lui. Mais Étienne, rempli du Saint Esprit, 

et fixant les regards vers le ciel, vit la gloire de Dieu et Jésus debout à la 

droite de Dieu. Et il dit :  Voici, je vois les cieux ouverts, et le Fils de 

l’homme debout à la droite de Dieu. Ils poussèrent alors de grands cris, 

en se bouchant les oreilles, et ils se précipitèrent tous ensemble sur lui, le 

traînèrent hors de la ville, et le lapidèrent.   Les   témoins   déposèrent 

leurs vêtements aux pieds d’un jeune homme nommé Saul. Et ils 

lapidaient Étienne, qui priait et disait : Seigneur Jésus, reçois mon esprit ! 

Puis, s’étant mis à genoux, il s’écria d’une voix forte : Seigneur, ne leur 

impute pas ce péché !  Et après ces paroles, il s’endormit 

Εὐαγγέλιον κατὰ Ματθαίον (βʹ: 13-23) Evangile   Mt (II, 13-23) 
Ἀναχωρησάντων τῶν μάγων, ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου φαίνεται κατ ̓ ὄναρ 

τῷ Ἰωσὴφ λέγων· ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ 

καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἴσθι ἐκεῖ ἕως ἂν εἴπω σοι· μέλλει γὰρ  

̔Ηρῴδης ζητεῖν τὸ παιδίον τοῦ ἀπολέσαι αὐτό. ̔Ο δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβε 

τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ νυκτὸς καὶ ἀνεχώρησεν εἰς Αἴγυπτον, 

καὶ ἦν ἐκεῖ ἕως τῆς τελευτῆς  ̔Ηρῴδου, ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ 

Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος· ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν Υἱόν μου. 

Τότε  ̔Ηρῴδης ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν μάγων, ἐθυμώθη λίαν, καὶ 

ἀποστείλας ἀνεῖλε πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν Βηθλεὲμ καὶ ἐν πᾶσι 

τοῖς ὁρίοις αὐτῆς ἀπὸ διετοῦς καὶ κατωτέρω, κατὰ τὸν χρόνον ὃν 

ἠκρίβωσε παρὰ τῶν μάγων. Τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν ὑπὸ  ̔Ιερεμίου τοῦ 

προφήτου λέγοντος· φωνὴ ἐν  ̔Ραμᾷ ἠκούσθη,θρῆνος καὶ κλαυθμὸς καὶ 

ὀδυρμὸς πολύς· ̔Ραχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα αὐτῆς,καὶ οὐκ ἤθελε 

παρακληθῆναι, ὅτι οὐκ εἰσίν. Τελευτήσαντος δὲ τοῦ  ̔Ηρῴδου ἰδοὺ 

ἄγγελος Κυρίου κατ ̓ ὄναρ φαίνεται τῷ Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳλέγων· 

ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ πορεύου εἰς 

γῆν Ἰσραήλ· τεθνήκασι γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου.ὁ δὲ 

ἐγερθεὶς παρέλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ ἦλθεν εἰς γῆν 

Ἰσραήλ.ἀκούσας δὲ ὅτι Ἀρχέλαος βασιλεύει ἐπὶ τῆς Ἰουδαίας ἀντὶ  

̔Ηρῴδου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐφοβήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν· χρηματισθεὶς δὲ κατ 

̓ ὄναρ ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη τῆς Γαλιλαίας,καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς 

πόλιν λεγομένην Ναζαρέτ, ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν προφητῶν 

ὅτι Ναζωραῖος κληθήσεται. 

Voici qu'un ange du Seigneur apparut en songe à Joseph, et dit : « Lève-

toi, prends le petit enfant et sa mère, fuis en Égypte, et restes-y jusqu'à 

ce que je te parle ; car Hérode cherchera le petit enfant pour le faire périr. 

» Joseph se leva, prit de nuit le petit enfant et sa mère, et se retira en 

Égypte. Il y resta jusqu'à la mort d'Hérode, afin que s'accomplît ce que le 

Seigneur avait annoncé par le prophète : « J'ai appelé mon fils hors 

d'Égypte. » Alors Hérode, voyant qu'il avait été joué par les mages, se 

mit dans une grande colère, et il envoya tuer tous les enfants de deux 

ans et au-dessous qui étaient à Bethléhem et dans tout son territoire, 

selon la date dont il s'était soigneusement enquis auprès des mages. 

Alors s'accomplit ce qui avait été annoncé par Jérémie, le prophète : « On 

a entendu des cris à Rama, Des pleurs et de grandes lamentations : 

Rachel pleure ses enfants, Et n'a pas voulu être consolée, Parce qu'ils ne 

sont plus. » Quand Hérode fut mort, voici, un ange du Seigneur apparut 

en songe à Joseph, en Égypte, et dit : « Lève-toi, prends le petit enfant et 

sa mère, et va dans le pays d'Israël, car ceux qui en voulaient à la vie du 

petit enfant sont morts. » Joseph se leva, prit le petit enfant et sa mère, et 

alla dans le pays d'Israël. Mais, ayant appris qu'Archélaüs régnait sur la 

Judée à la place d'Hérode, son père, il craignit de s'y rendre ; et, 

divinement averti en songe, il se retira dans le territoire de la Galilée, et 

vint demeurer dans une ville appelée Nazareth, afin que s'accomplît ce 

qui avait été annoncé par les prophètes : « Il sera appelé Nazaréen ». 
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